
aprilia 

A Thank you for having chosen Piaggio original accessories to install on your vehlcle. It is extremely important that the accessories be installed correctly, so read 

WARNING 

and thoroughly understand this instruction sheet before you attempt to install your Plagglo genuine accessory. 

A Improper installation of accessories can severely compromise the safety af your vehlicle. Improper installation can lead to a loss of stability or wheel lock up, 

with subsequent serious accident and injury or even death. Go to an official Plagglo dealer, who will perform a correct installation using the appropriate equipment. 

AFor all acessores related to the transport of loada it is necessary to careftuly follow the instructons an correct mounting and coract fiting asterning of the 

load to avoid decreased manoeuvrability of the vehicle, with consequent falls or serious accidents, includlng fatal. 

Carbon fiber components, when broken, are extremely sharp, and can cause deep and serious cuts. Never attempt to repair a carbon fiber part. Never trim a 

carbon fiber part with any operation that uses sawing, grindlng or sanding, as the flbers are toxlc and extremely Injurious to your health. 

A Grazie per aver scelto accessori originall Piaggio da installare sul Vostro velcolo. Prima dl installare un accessorio originale Piaggio è necessario leggere 

attentamente le istruzioni riportate nelle pagine seguenti. 

A Un'installazione non corretta degli accessori può compromettere la sicurezza del veicolo, in quanto si può verificare la perdita di stabilità o un blocco ruote, che 

possono portare a gravi incidenti, anche fatali. RecateVi presso un rivenditore Ufficiale Piaggio, il quale VI eseguira una corretta installazione mediante l'attrezzatura 

appropriata. 

Per tutti gli accessori relativi al trasporto di carichi è necessario seguire attentamente le istruzioni riportanti il corretto montaggio e il corretto alloggiamento 

fissaggio del carico, in modo da evitare una minore manovrabilità del veicolo con conseguenti cadute o gravi incidentl, anche fatali. 

Icomponenti in fibra di carbonio, quando si rompono, presentano parti estremamente taglienti che possono provocare tagll gravle profondl. Non cercate di 

riparare un pezzo in fibra di carbonio, né di tagliarlo utilizzando seghe, mole o smerigliatrici perché le fibre sono tossiche ed estremamente pericolose per la salute. 

A Nous vous remercions d'avoir choisi des accessoires d'origine Piaggio à installer sur votre véhicule. Avant de monter un accessoire original Piaggio, lire très 
attentivement les notices des suivantes pages. 

A Une mauvaise installation des accessoires peut compromettre la sécurité du véhicule: une perte de stabilité ou un blocage des roues peuvent entrainer de 

graves accidents, voire un accident fatal. Rendez-vous chez un revendeur officiel Piaggio, qui effectuer une installation correcte en utilisant F'outillage approprié. 

Pour tous les accessoires relatifs au transport de charges, il faut sulvre attentivement les instructions indiquant le bon montage et le bon emplacement ou la 

bonne fixation de la charge, de façon à ne pas réduire la maneuvrabilité du véhlcule avec, par conséquent, des chutes ou de graves accidents, voire mortels. 

Asiles composants en fbre de carbone se cassent, ils présentent des extrémités extrémement coupantes qui peuvent causer des coupures sravese rrdes 
Nessayez jamais de réparer une pièce en fibre de carbone, ni de la couper à l'aide d'une scie, d'une meule ou d'une ponceuse, car les fibres sont toxiques et 

extrêmement dangereuses pour la santé. 

Danke, dass Sie sich dafür entschieden haben, Originalersatzteile von Piaggio an Ihrem Fahrzeug zu installieren. Vor der Montage eines Originalzubehörteils 

von Piaggio ist es erforderlich, dass Sie die Anleitung der folgenden Seiten aufmerksam durchlesen. 

Eine nicht korrekte Installation des Zubehörs kann die Slcherheit des Fahrzeugs gefährden, denn dadurch könnte die Stabilität verloren gehen oder die Räder 
könnten blockiert werden dies könnte zu schweren, auch lebensgefahrlichen Unf�llen führen. Gehen Sie zu einem offiziellen Piaggio-H�ndler, der eine korrekte 

Installation mit den entsprechenden Geräten durchfuhren wird. 

L Für alle Zubehörteile, die dem Transport von Lasten dienen, müssen die Anweisungen für die korrekte Montage und die korrekte Anbringung/Verankerung der 

Last sorgf�ltig befolgt werden, um eine Beeinträchtigung der Manovrlerbarkeit des Fahrzeugs und daraus folgende Stürze oder schwere bzw. tödliche Unf�lle zu 

vemeiden. 
Wenn Teile aus Kohlenstofffaser zerbrechen, entstehen scharfe Flächen, die tiefe Schnitte verursachen können. Versuchen Sie nicht, Teile aus Kohlenstofffaser 

zu reparieren oder mit Sägen, Schleifmaschinen oder Schmirgelmaschinen zu bearbeiten, denn die Fasern sind giftig und extrem gesundheitsgefährdend. 

GA Gracias por haber escogido accesorios originales Piaggio para instalar en su vehiculo. Antes de montar un accesorio original Piaggio, es necesario leer 

atentamente las instrucciones de las páginas siguientes. 

Aa instalación incarecta de los accesorios puede afectar la seguridad del vehiculo. puesto que e punde pres entar una pérdida de estabildad o al oaueo d 
las ruedas, lo cual puede causar accidentes inclusive graves o hasta fatales. Acuda a un revendedor Oficial Piaggio, quien le asegurará una correcta instalación con 

el equipamiento adecuado. 

APara todos los accesorios relacionados con el transpare de cargas, es necesanlo respetar atentamente las inatructlone sobra a camecto montaje y colocación/ 

fijación de la carga y evitar así que se reduzca la maniobrabilidad del vehículo con la consigulente caida o graves accidentes incluso fatales. 

Cuando se rompen, los componentes en fibra de carbono presentan partes extremadamente filudas que pueden causar cortaduras graves y profundas. No se 

debe tratar de reparar una pieza en fibra de carbono, y tampoco hay que cortarla utilizando serruchos, muelas o ljadoras, ya que las fibras son tóxicas y extremadamente 

pellgrosas para la salud. 

Zaç euxapioToúyE TOU emIAizaTE yia To óxnuá oas yvjoia afeaoudáp Plaggio. npiv Tnv TOTo@éTnan evóg au@evTIKoù agtaouáp Piaggio, õiaßáoTs TOAÚ TpodEKTIKá 

TIS oonyieg Tuv aKókou6uv aekíQwv. 

A Mia Kaxn EyKaTáOTaon Tuv agcaouáp uTmopeí va Béoel ot Kívöuvo Tnv aopákeia Tou oxhuaTog: Hia amwAEia cuaT�êEiag j pa cyTAOKn TuV TpoXuv HTopei va 

ETTIEpEI aoßapá aTuxÁpaTa, aKóun xai Bavarnpópo aTúxnua. METaßciTe at évav Erianuo peTaTTWAnrý Plaggio, o oroíog Ba iEvepyrjgti tn ouorn eykKaTáoTagn ptau 

TOU KaTáÀnAou e�oAiauoú. 

A ia óAa Ta afeaouáp oxTIKá ye Tn HETapopá popríwv, wpémEi va akoAou@hoere wpogeKTIKá TI^ oðnyíeç oi oroícg UTTO�EIKvúouv Tn duoth BiaQIkaaia 

gUvapuoAoynans Kai tn owgTn rOTobETnonlaTtptugn Tou popTlou, TpoKEIuÉvOu va aropúyeTE TN HEluan Tns ouvaTÓTnrag EAEYXOU TOu oXnHaTOS HE aTroTEAEgua 

rOEIS H Ooßapá aruxhuaTa, akóun Kai Bavatneopa. 

Edv Ta duoaTaTIKd aTTÓ ívEç ávêpaKa OTTáTouv, Tapouaiátouv cfaipeTIKá aixunpá áxpa, rou HTTOpeí va mpoKakéaouv Goßapé_ Kai ßaôié_ TOuÉS. Mny TmpoaTaßciTE 

TOTÉ Va ETTIGKEUáTETE ÉVa E��pTnua aTó vES �vêpaKa, oUTE Va To KóYETE HE Tn Borjôcia evóg upiovioù, EvóG TPOXoÚ n Evóç AEIaVTÝPa, ötÓTI OI IVES EivaI TO�IKÉS KaI 

e�aipeTIKá ETIKÍVöUvES YIa TNv uyel. 
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GB INSTRUCTIONS FOR FITTING THE ACCESSORY KIT 
ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO DEL KIT ACCESSORIO 
STRUCTIONS PoUR LE MONTAGE DU KIT ACCESSOIRES 
DMONTAGEANLEITUNG FÜR DEN ZUBEHÖR-SET 
INSTRUCCIONES PARA EL MONTAJE DEL JUEGO ACCESORIO 
|G OAHTIEE EYNAPMOAOrHIHI TOY AEEIOYAP KIT 

GE Make sure that the engine and the thermal parts of the bike are cold before carrying out the following instructions. 

Put the motorcycle on the service rear centre stand (available in the workshop) and on a flat and robust ground. 

Carry out the various operations carefully so as not to damage any part of the bike. 

Please contact an Official Aprilia Dealer for the assembly of the kit. 

DAAssicurarsi che il motore e le parti termiche della moto siano fredde prima di effettuare le seguenti istruzioni. 

Posizionare la moto sul cavalletto centrale posteriore di servizio (in dotazione all'offi cina) su di un terreno piano e solido. 

Eseguire le varie operazioni con cura in modo da non danneggiare le varie parti della moto. 

Per il montaggio del kit rivolgersi ad un Concessionario Ufficiale Aprilia. 

Asassurer que le moteur et les parties thermiques de le moto sont froides avant de procéder à cette opération. 

Placer la moto sur la béquille de service centrale arrière (fournie à l'atelier) sur un sol plat et solide. 

Procéder aux différentes opérations avec précaution pour ne pas endommager les différentes parties du moto. 

Pour le montage du kit, s'adresser à un concessionnaire officiel Aprilia. 

DAvor der Ausführung nachstehender Anleitungen sicherstellen, dass der Motor und die Themoteile des Motorrads kalt sind. 
Das Motorrad auf dem hinteren Hauptständer (an die Werkstatt geliefert) auf ebenen und festen Untergrund stellen. 

Azur Vermeidung von Beschädigungen an den diversen Teilen des Motorrads alle Tätigkeiten mit großer Sorgfalt ausführen. 

Zur Montage des Kits, wenden Sie sich bitte an einen offiziellen Aprilia-Vertragshändler. 

BAcomprobar que el motory los componentes térmicos de el scooter estén fríos antes de iniciar las operaciones descritas 
en estas instrucciones. 

Acolocar la motocicleta sobre el caballete central trasero de servicio (suministrado en el taller) en un terreno plano y sólido. 

Realizar la secuencia de operaciones con culdado para no dañar los componentes del scooter. 

Para montar el kit, dirigirse a un Concesionario Oficial Aprilia. 

GBBEßaiwecite óTo KIvnThpag Kau Ta BspuIKá efaprhpaTa Tns Pnxavis cívai kpúa TTpiv akoAou@rjaeTE TIs Tapakárw oðnyízg. 
ToToBETHOTE TN HOToGIKAÉTa aTO KEVTpIKÓ TíGw Kaßakéro (TrapéxETaI aTO guvEpyeío) oe pia srimeön kai oTaßepD EIpávEIa. 

EKTEAéoTE TpoJEKTIKá Ti^ 5iápopes epyaoies, úúaTE va aTopEuy@cí n póKAnon ZNpiás ora õiápopa cfaprHuaTa TnS 
ynxavns. 

Ana n ouvappoóynon rou KIT aTTEUBUveeíTe oE HIa Erianun AvTITTpoowTria Aprilia. 
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GOnce the accessory kit has been fitted, reassemble any parts of the vehicle, previously removed, following the instructions given in the specific 
Vehicle Workshop Manual. 

OACompletato il montaggio del kit accessorio, rimontare le eventuall parti del veicolo, precedentemente rimosse, seguendo le indicazioni riportate 
nello specifico Manuale Officina Del Veicolo. 

A Après avoir terminé le montage du kit accessoire, remonter les éventuelles pièces du véhicule déposées auparavant en suivant les indications 
fournies dans le manuel de réparation spécifique du véhicule 

ANachdem der Zubehörkit montiert wurde, die ggf. zuvor entfernten Fahrzeugkomponenten unter Befolgung der Anweisungen im spezifischen 
Werkzeughandbuch des Fahrzeugs wieder einbauen. 

OAUna vez completado el montaje del kit accesorio, vuelva a montar las eventuales partes del vehiculo, retiradas previamente, siguiendo las 
indicaciones señaladas en el Manual de Taller del Vehiculo especifico0. 

Apo ohoxAnpuosTE TN ouvapuolóynon rou KIT azEGouáp, EavaauvapuokoyrDoTe Ta uépn TOU oxÍpaTO TOU tiyaTE apaipéoel, aKoAoueúVTas TIS 
oonyieg Tou TEpIAayßávovTai oTO EVXEIpiöio ZuvEpyeíou TOU OXÍHaTOç. 

G GENERAL SAFETY WARNINGS G A After the first 500 km and at regular intervals check the correct tightening of the parts removed to mount the kit. 

AVVERTENZE GENERALI SULLA SICUREZZA: 
A Verificare dopo i primi 500 Km e periodicamente il corretto fissaggio dei particolari rimossi per il montaggio del kit. 

AVERTISSEMENTS SUR LA SECURITE GENERALEA: 
Après les 500 premiers km et périodiquement par la suite, vérifier la fixation correcte des pièces déposées pour le montage du kit. 

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE: 
A Kontrollieren Sie nach den ersten 500 km und danach regelmässig die korrekte Befestigung der zur Montage des Sets entfernten Teile. 

ADVERTENCIAS SOBRE LA SEGURITAD GENERICA: 
ADespués de los primeros 500 km y de forma periódica, comprobar que las plezas retiradas para montar el kit están correctamente fijadas. 

NAPATPHZEIZ E OEMATA AZOAMEIAE TENIKOTEPA 
A EAyTE pErá Ta Tpúra 500 km kai xará õiaoriwaTa m GuoT oTEpéwon Tuv EapmuáTwv TOU ciyaTE agaipéaCi yia Tn ouvapuokóynon TOu KIT. 
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